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Random Remarks on EST Translation, Linguistics and Translatology
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Abstract; The relations between EST translation, linguistics and translatology are discussed to a certain

extent in this paper. The authors try to pinpoint, by using a series of examples, the importance of

mastering the linguistic knowledge and translation theories for improving the EST translators’ overall

professionalism and the quality of their translations as well.
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FEFR AT D A S i R T, B AE R R
ABARALTERE A 2 R R AL, BT A, 4
THFE A 45 A E S (R R E 2R IR E %) 1
HO5R ERSE BEAE L AR 173 BN AE
FHSEAZ R 5 80% LA I RHE (G B I 91 3k
JLF 100% BTN IRACAD BT 9ETE 5 . M
R AP AYER 1, S S B AP
— [ 1@ AN, B T 2N T R FE PR AR S8 i
S1HE AL Wl R R SEIERL A BRI b A
FITH R RRHIE R TR AR A B3 A — o 52
AIEEASLRE

“Just like ESP ( English for Special Purposes) ,
EST (English for Science and Technology) came up
as a direct result of the rapid progress in science and
technology. """ [ 1979 4F | i LAk B ( B L i B
TR QI E N — RO T 24, R E
AL T B 2 5 5 B KR A . HAT Y

WS HER: 2013 -02 -24

ESP/EST FliF 6 U 285 [ N R S i i 248 KER 0o
B 00 P VARG i, T T B e TR B 1 IR R
H s mike Xaiamks, K EHAHa RS E 25
K B B RPN A, SR, H TR TR TR
BHEGRE )& S I RO B 2Z 18 8 5 [\, L &%
A EST BliFERy IS MR SR AE L T A Y H AL,
AR GRS AE B il D 1B LR A D (E A0
LT speed, velocity Al rate 22 [a] B X 51|, SEASBH H
complicated , complex £l sophisticated 22 [&] {9 5 [f],
AT BT D) AR . RHR O Rk Sk 9 Rt i g
B YSORF AR A5 R 2 RS SO H B £ 22 48
AN TEZE P fil i AR 2 BHE B AR & b P
AR TR 2 R = 2 R B e
AT, A HEAEAS A Ol AR, LAY
A9 T HAS, 5t AE 0% T35t e Joi 2 1 BB SR B KL
XL SE B b — T iR, A A T3 R —
SRR R DAL, A A1) T3 B RS R K HE 1Y

EZE AT REB (1940 -) 5, #09%. MARFE: PHEEGE ., TRMYHE . Y%, E-mail: wugb6688@ 126. com
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PR . AR — 24 D0 F5 IR B AR
HLEMPE N AL Bk SCE R A LR
VR, UL ZBAE R S B P R P e i L TR
I SRE S F R Z BRI R AR AR Z
BRI E B E . A SCGREE S 4 0 5 = MR
BRI R IPAL AL AR B TAR#
SETAER I —LEF %, DU 24 i M4 Ja BB B
SR B A BT A 4

— . W E SR ECR

B o — il S R, W PR E 5
et FE 95 R PR AS [] 55 A A S5 A5 R . AAIAHI
FRERE , BRSO — A G 3, 3X A 2l
SCAEZ H AR L, BT A R P 0 2 3
JVEE . SURMEEE X = AER, TR BINE L
ST TR, KGR R , S RS R
AHIE] YRR

BESIE SRR, 45t £ 0EF %
BI46 N F. de Saussure fi i, — V)45 S &) LLJ3 S e
1 (signifier) F1FT 45 (signified) P2, AESR KA HF
Wyl B AR TR A b O ED G 1 O
5 BIZRaR o3 s Frde & R & BT/ 5 8 J
T G IR BT R s I S W) B &, BB R
A AR RIASIE 5 244 (Prague Linguistic Circle) [
BI46 A R. Jakobson ¥R {5 , & S Hh BEHE T A 2 T 45
IO 1Y, TS B _E S iE A AE BRI R EiE
BFITEAT I EI AR T o SRS i R T
43 A8 M (intralingual ) | 1% By (interlingual ) #1457 fr
(intersemiotic) =R A1V | 15 Py BHFHE K A 1E [H]
—FPiEF NARIRE, RIE %R S W — A F S
BT — D F AT B, B i o ST # R
BTG . THPR B RN 2 Fh i 5 Z R
P, RIGE BT UL Y B, AN SR DRI DU . PR
BRI ARG S /oM BE S /Y, Bk
M S/ SRR 5 A5, ol an I E L B0
T B BRESEFRRE MY, HEHHET
BULIRREAR G B b FEIE N B, — 1A B
Z 5/ 1 [F) SCR B0 A, (B[R] 6 BRI AN e 58 4
HIZE %22, NIL “Every celibate is a bachelor, but
not every bachelor is a celibate” ( B PEEAE Z—1>
BED I A R B RS DU AR CE ) o 1R
Pr#eh , AR PR 22 R38R 58 4 ) — X —
SHEIE . Blan, BEiE concept — i) I AN 58 42 S5 {H

TOOER “HE&”, BilA “ KU, “QlE” . R
SRR SRINAE HETLTF BT A M HOR GOk el it
PR FRIE AR concept car 0k “ M AT R
BAhs B (R BIT EAER) R ET . H
n, BEiE H resolution X ™ 1) H- AN 48 X S5 T DUE Y
COYRRT BCCRRATT B PR IR
FfEE L fRUY AR X, Rt ket — A H i
W YR X AR, FEAS 505 1R substance 5
X E, B2 AT, B XA matter,
material o mass; X U0 “[AJRE” —Jn] s I R 4 6 45
[f] T problem, & 7E A [7] /9 i 5% o I >4 # i% K
question , issue Y matter ZE 921510, & T A7 PR I,
— USRS 555 Z A SE R X SRR
TEATBR Bl B A IR A B W4T, T
BAPRZ N “f5 B (message) ™ YRR AL, A
RS B E B, Takobson X BHEEMTE A T
IR T R SORIMe SCHE & . foxd = Fh B2 Al
FIeR Py Bis T —YiE S SIEEE . It
Hb AR EIRAR T RHPERTSE AR

SE(H PRI (equivalence ) BT 4 Jir D2 B3 o
I8 B Y G [ R, 0 P 2 PR S 1 A0 )
Wi, AEE R AR S JRE A B AR SR Z /Y
FKRHA R, 1. Catford 4l 7% 5 4 M H
— M EEMIEF (FIE) B SCA M (textual
material ) 54 7 —FiE 5 (JiE) B9 ST MR}, IF
F2 5K BHPR RIS A A E TR S (B I AR BT RN 4%
£, E. A. Nida & ) 7R U0 S Fah x5
Za MEIE T A CRMRIEENE Q1 TS5
B SR b B 5 3 I DhREx A B
CEHAMLE” BT CBIREIRET AN, 1B
FFEFE NS ZON X R BUAE T A I
58, 0 75 E By W. Koller 4 Xt 4§ 73 hy
Korrespondenz (i 5 24t 22 (8] 192510l Fil Aquivalenz
(FiE—HARIEM BB X 2) 1Y il X 2
TP AR O A AMESE(E . NTRSF(E . 1R
SO IR 1 W [ R [P B
B ANE T A R B 52, DR I S5 (E S A X
fy” 1, M. A. K. Halliday ifi 4F K 5587 PF 4 #1136 R
WHEMEN oL E, RO RE SR
(stratification ) . “JGIHE” ( metafunction ) F1 “ 2%
B (rank) =ANZETEE T

BHPE d BR IR S SO e 4 (R XY)
TR 0 M B ) — A SRR, R B
RS R FNE e Y . B AR bR



24

By, A BHOGERIE - ihE S - B 87

S — 1 A 0 3 i D ) i R, B A BT — 1 R —
FAR AR Mt X E S 2 S5 A B
FTBIETNE ST o AL R I b o o Hr A
SN IEBEREE . FEA RD R A L, SR I
Sy HTRITBIIE I 5 8 FB i LA AL 4, IR B R T
— AP CE TP 2l B A A A AR I (R, X 2]
R B TR B , 55 2 DR P 1) R0 2 SAR
X F R AR I 5 R ok © A (H IR O B A
T FEA TR 5T BT R E0 2 i o [ B e K
R.T. Bell T F1H22 90 4EATF 4G . A 25 5 A0
PR FE 5 2 R B E T AR R I T
R AR AR, X — R LA B . AL
REAE AU MFTE A TR S . b b IS
Fh 22 R B2 A FG BRARIE 5 BTN RE N & L E 6
w7,

T B B, AR A B ELE AT
FRA A, — Uik, 6 Bkad 70 4R, L
SETEE B RFRIESE N, SR 1 BB VR 1 #1800
() R PR RS, 22 (R IRCAS A, B A R 2 A TRl Fn ] =22
g . e 80 4E AR, P. Newmark 4§ i} 41 7 J2
BRI RA . F T 90 4E1R, S. Bassnett 4542
R R SR B T I A R
#ifi ) M. Snell-Hornby 45 B L6 i g 3k
XAMHE 2 BIR A B Halliday W/ AR
SERHPER AN Al R /N R — A BB LA,
ATENAXAZR B E A RERBFA, ) “ o]
BESE AN & 2 I ARG . P R E B B,
Je— P s BN IE A TR SR B

BEF I SMIEMEREY. R K
Malmkjar ()30 55, , BHEDE 5T /& 1 5 24 M BR IR ; 15
R B B IR i AR AT
SR S, R A 2= R, AR
I E TR & 2F R R AR YLLK E , & 2R
FIEF 5, M HIE T 0 B . B & AU o8
T5 ik AR S A B P AR 5E . 1957 4F
N. Chomsky /#5404 BLiE 2 Al 5 AN A, Nida 5 LA
et A R T A, 48 e R 2 A e iR
SEFIAZ O IR, I H I DSR2 )2 &5 4 e e
BB RIZE . MR R R Z L5 1 45
TR0 A4 A% O G A ) 3R 2 77 2 DU o AR
IZEAE BT, B 54 (thing ) BAA7 | 4 (event) HL
v . % (abstract) FLf FfIFE/RIE R (relation) A
#afy ! Catford 1) Halliday 1) 28 G55 2 BB AE N
HCBHRERE ST 3R, 15 BRI A0 P O e B R E

Z IR 5 B A% . Newmark 4035 354047 . SCik
RS MIERE RS | D RRTE RS Uk AL PR
FRIE R T R Ee B 5R , 48 G S B o B
TR FIESEIERCR, I T E SRR
(' semantic R 7 7 %
( communicative translation) FJHE &, 18 X EEES
16 H BB E CMARE S A VR R T, R Al fg
TREAf M P R D ST ) bR S S T A2 B R U 2 A
PRV RSO 7 A B ORI AT RE M AT VX Jit
SCEEE PR W AR i, 4% Bad news has
wings PRSI R A B TR 1 SR, R
IR THY RAChRERE. LR R E R
15 Walking on the grass is forbidden &% X 1%,
1M Keep off the grass N2 MY (52 BR i, A
W07k B VF 2 # 8 e R I R B 5T
PGS FIIE PR MHESL . B4 AT AT B
BRIV B A THE 5 # e, 5 B RS
FHEIEEIS T T O A T B A AL AL,
M H W # AR AR T4 32 vl e BURBT R . fildn, 3t
BE T A AL B LT R A, O HLESE A
T R UTE R R AT ]

L WE SR S RS
b2 B P BB BF I I R A R I H R A, —

I JHT 1) 2% Bl——8H 1% 2% ( translatology ) 1/ iz Ifif 4=,

“Translatology ,a term invented by B. Harris in 1977,

translation )

means a scientific study of translating. It provides us
with a framework of principles, a series of rules or
hints for translating texts and criticizing translations.
At the same time it attempts to give us some insight
into the relation between translation and other
linguistic sciences. ” ' /F b HLAG 38 X 2F R 5 1
PP R RIS, AR 2 Al A B (A& TR F
LT R 30 SUIB AR VIR
OHE RS AR AR OB SR ARG
e IBFFE— TR, B R RBIEE
T B HAb AR T A SRR . 1S
HRBLAO TG L BT BT RIS T IR e
B Iz BB A~ B AN T AT, JE 2 i
LT AR EEOT I 2

T H FRA 0 AT IR T — A5 B R AR G
Fo piBIREAR G ol KR BE, A T B
i B CE ER TR RB R Z 1R
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MR o 3 SURAIE | IR TR | B
B | BTG S S U AR R RS A e A
G TR R R . B TR ARV I
EE R, T LR A S5 4 SOE T 2R R
FEAL R 0TS 5 2% ( comparative linguistics ) A — >
HEI) 3, Nida BE[RIX AW, I XA 5T 0
PATE SCRHAZ G TE S SR SR 2R AT I8,
WA 1S F e BB A R KA B A
{912, Catford i H, Bl PG A K IE & 2 4]
FIFERPOCZR , PRI USR5 22 i — 00 3, T HU R
UG I HAR AN I R 2 AEIE R
% 18 5 2 (contrastive linguistics ) 5 F15H A A
ORI = I T R B SR G R = 1 e A S
Newmark A NTETE & H07 HH0) LLTE 5 27 1Y [R)
AR A BT 2 A 2 T BT o X EOIE 2
HEIE T WX, HE ML G iES . i,
TR =2 R JE R R = IE 2T, R.R.
K. Hartmann #8%f [0 iE 5 %%, & 16 5 7 (text
lingui-stics ) FIFHIF2: = 45 G178 — &, F gl “ *f
[ 55 2% " ( contrastive textology ) X — i i) 2%
BHT oA 2D 70 ARG IR, AMTX T X H i
BAIGEBIT IR TR , 3 90 4EACHEE TR MLIE B
PEFHLEESCA ) K e, 6 LUiE & A S IR
MPOTE S IS E KRR ZhAAME , IF e fEd
REIN . SR, 1 S AU S R, T2 7R
—E ML SS TR T B T R R, 1 SRR 515
SEASHBRIIERE X EME L, 25l ESOEF¥
AT LTS 5 200 B i | 33E0E (1 X0 SR R fige B O 2 T X0
FHPER R FHAIEE , T 0T R0 2% 27 1 S Aty 2L A 9 D) S
AR

YR B PRI TR 5 2R 2 Halliday 11
RGEVIRRIE S 7o HIENBIR R B AME | 2B
BREPERR I . RAVBIE T FIANIET B
Prep s S . 1B RE ) TR S B EA R
B SRR Y BB A A
— HY . HE MG IE F R, Ko e
S M “iE XocHifg”, Bl & Yy fE (ideational
function) . A PRI HE (interpersonal function) Fli fs
ZhAE (textual function) Bk R7E—&, 5 WS
RESETE 5 T TIE BT v ) iy R ER T S ) A
WA TEIE 5 WG gEE AT U6 A N 22 R 3R )
P (transitivity ) | 5 — M ( polarity ) F11E 2% ( voice )
Halliday A< A 7E A0 # BRI B 15 RS 7E R )2
INEIAYHE %N G VRS P et LU = A

X FE AT B 0 AT o i M BRI
B S N EAT B3 52 br i DR, 7218 = Ju s
HS (mood) | 1A (modality ) | 157 (key ) 5143
ok, S IR DIRE N R S S O 15 %
SERL— A LS, 20 B — AN B R BT REA,
FIE S SRR AEBR AR, DT A S 18 S5 AR DL i
MG, LUK B BN A br H Y. ThRgTE & 2 ny B2
WO, Hag iR 118 5 DheE . hEE RIS . Thie
ARERRE . PPN ENE | T BRI S A X B R A
JBT . RHPERARIE L) K BRI R A — R 91 R [
IEEE IS -

Bl 1 Tl AE 20 RIS TR R,

FX1
was made in the twentieth century.

FIL 2
great progress in electronics industry.

X EESC T AR GR 5 AR B PE B A
—2, TE YRR P AR E * — B X ( congruent
form)” M3 2 Wi H REHESWRIA =
iR T G S NP A TR S S B = T
( metapho-rical form)” ,

BIERITSE M TE 18 5 °F (text linguistics ) J7 15 B
PRTE T 23 BT AR P 2 S, FEARFE R BB 1 I S
PESCPIAE SRR I, I W S & R 2R R, 45
“IEEiE R (context of situation) Fl “ CAL1E 5”7
(context of culture) ., “ICIES o, L HBIESIE
B, HRPEEE R R AR B EAE, BOTERIE S
FIRAU U S RT3, A 2 — R I U S
G54, PRI EAURE S REMFNE R,
M e EAE 5 /MR R (il is &/ 15 5/ 54
BHZRMRR  thascfh, 15 5inhs, G,
Ean, BB I 250 hot ml N “H#y” L BRI
“EORTHYT B BRI ERY SO T BRI
A eSO AN |, i PR 3 S T R T
W AHAECA A B H B ISR AR, TERIE S %
% de Beaugrande S5 NIA Ny, 1y —Fl “ 2 Brifi 3h”
( communicative occurrence ) , 15 s W AU E AT 7
T bR fE % SR 18 #% P (cohesion ) | % T M
(coherence ) . # [n] ¥4 ( intentionality ) . R] 2% 5% 1
(acceptability ) . 1 5% 14 ( situationality ) . 15 & ¥4
(informativity ) A1 H 34 ( intertextuality ) , 1fij H. “ 40
R AT Aa] — AR HE A T8 3, #R 23 5 MR i i 1)
BEBRAE" Y Horh AR T R I R R A
B AL A TR E TR OC R | R BLC

Great progress in electronics industry

The twentieth century witnessed the
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RAFNCF B e as i Lt iR s
SR RHE AETE TR IR IZZ o SEPR |, ik i
T RFE RS A T8 T BT A6 T 2L 45 IR AE 1R S K
JEHANEF A (linguistic object) 754t 22 F15Z P il
2y ef BEAT S R OR AR IR

“NHINE 55 2 e 1 o 2 i — Rl 7
IR B 2w ARl e 00 32 3, Ha 5 £ SGA
SRR BUAE S AE AN BE L BRAK, P& AR B AR AR . Ik
IR A R RIPEIACY B DL SR 6 S 5t
PN ER TS 5 1 2 8 5 307 F A N 5L Al Y
P AR T B AR IR TG 5 R T RIA M A2 L
LR b R HAE HARE S th Rk R 7L
w3 ) R A BTG S R BLSE T R AR
G TR DA TR T 2 R R UL 5 R 1A 5 A
R 290, 58 R ARG Sh7E B AR 2L,
FEONEE | RIS Z AW R, #HEp
H T REE AR TR 2200 . AR TR PREEAS W] AT BB 3 JAS (]
3 =R

B2 PN, SRR,

¥ 1 Man proposes, Heaven disposes.

¥ 2 Man proposes,God disposes.

JESCH g R v E AR g S T R TR
5,10 God (b4t ) W2 PG 5 SCAE g 24 58, 7%
SC UK R AL Heaven, \BSEH IR B T B AEDUE
HNE S R TR SCBIPE . 1R C 2 B I SO M G
AR VE T S A&, A6 P 7 328 ISR 308 5 X
eI RS2 0B & TS bRdiie . fEdeie il 2R
LLE4 31 4R 22, Lt 4N Flowers do not last forever
(£ & T H 41 ); The early bird gets/catches the
worm ( & & Je15/#E JE e & ) ; Penny wise, pound
foolish (¥ T 2}k, X TPE/R) o

AR AL 2 & Rl AR T e iy AR A8
Prrb s S T Y TR R AR 1 B T
FEE TR, R e I S AEA [ I 18 5 38 PRIAEE T 0
AR & AE FE S . B E BB A b
T BRI AR, M2 ASE PR A
O, LATE 5 (135 D9 45 1] (user-oriented ) , fi LA4x [
A5, RS, 2 NIE S R 165 2MA
PERY S TEAL B PR U TR B e TS iz
F7 PO R A B S AT LG B A B
SCHIMET

5] 3 Newton’s three laws of motion, which, it
was thought, could theoretically explain ( eventually )

all the phenomena of the natural world. The influence

of this work spread beyond the natural science to
virtually all subjects.

EX AT, A = Kis g e R4
REMHIE F#RE AR AR — VIR . I T LERIF 5
BRI AOGE T B AR A & i By R 2
JLF- A HAb 27k

XBCER I it was thought” WAZUARYE EH
SCRNY) B~ o A AT ST R LA . il T 8L
(A7/BL IS L W e € it d ey O NN AW S
Jed PRI —Fh A, BN A RIS I
fRRE AR — DI, I “it was thought” Z—
et 25 2 25 0 VS R PR
BN AATE BRI B AT &k
e & MO MG ) o R, X R “ &
ANREAT IS , 3 I 75 5 iR AR e, ATy Lk
W R AR IER . MRAEAT A, AXER 2 — A
f) “this work”™ S 4 4 WA AT 5T IR RI AL A X 28 5
Ho JLUC, “virtually” f 55 SCH SRV <L
SR (125 e (7l = A 7 [ s 9 = (= S
A A RGP PRI, DM TR R R A BT
GE)) i

5] 4 More than $1 billion a year has gone on
research into nuclear fusion,a technology that has not
yet generated a joule of electricity.

EX AR RIPIOE R AL A I H 145
HAL 10 {25 T0, (HIR AR 2= A M R K —
HLK

ARG TE AR 3C, S I LR B T
A 8§87t “on” HWR, AURYE S A Rl &
“nuclear fusion” JZ$5HTEI K B IOF LI H . 1L
Hb, 2 18 B PE SCH) S bR H R, BORE “a joule of
electricity” FiFy “— B, KXk F A [ 3528 i
H, R B EHAT Bl S, B

S

T ijj%':\o
=L i SRR

e[E B RIS K AL E. Tytler 48 ) = 45 BiF 5
AHEN] 1) 33 30N I% 58 4 AR 38 T SC R AR (A
translation should give a complete transcript of the
ideas of the original work. ) ; 2) 13 3C B X% #1128 I8
R 5 5 SC ) — 3% ( The style and manner of writing

should be of the same character as that of the

original. ) ; 3) PFFUWAR R —FE i #) ( A translation
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should have all the ease of the original
composition. ) 7, ARHEF H, R =0 EH N
PERAECREE - P01 ) hAR I Ay g =
fii a5 HE" A ME 2 Ab . BST SCARKEIE F H Y
— R REAS IR, A TE T R FSS AR B, B
A SRR %5 | 1h 5 45 . ULBRE A8 A Ak PR
SRR BHOCERBTR R Z T T 0L L, 47 SC T WA A
T A EEAE L BRI
A3, OHL PHEES SRS B RHECRIE R
T B D TR S S U | ) 1 RT3 I MR
AR, BR T8RS AN, M T RIHEORTE B R,
o aal R U HZ R JCUR, i L5
WAF G B bR R E PRPR e T . 15 5 A RYFH G
Oy SRR IAER BRI . R IR R
PHELL TN Jr T .

FRIGINFTE S o WAL, B I A il A 1283 X
J A B Gy B e i 2 WL S EA T AR i R o AR
TEE R RIEILR I B S 28N Y
S5 F AR PR R AE B AR AR . DN B RS
I, B — R B G, 2 A 25 4 S0 4k ) F T
LERYRFIE . © B B 28R 1S R il S R R
MR G A 3 e A L O BB Y B A L AN ] ik )
Bt RS b R R 4 TR T R R S S
SR R FH— i T 3 SCOME LA 308 T o8 B 77 =2Xofe
PAFIE S Ho, computer virus (FFEEHLIG ) ;
menu( 3EHL) 5 tunnel effect( [fRiE%%)W ) ; mechanical
arm(PLAR T, PLARE ) 5 elbow-joint (5 & 5k )
blind flange ( F5 A, H M. RIsk); electronic cloud
(BT z) ; energy current (RENRL) , %55, HILAER}
B AR SCTE R BT AR I . T TP
EOEESUE

5] 5 They notice that the wearing surface is
covered with tiny “hills and valleys” .

= A (X (NRE S = AT o R A - N
M A Z AL

Jay ] B FRAR " ORI 212 5 ik T )
PURERE  Mds & “PUHEE” MR

5] 6 Nowadays
information.

X IS TR TG BT

1E] 6 FR{dE ] drown JX SRR BRI (5 B 2 £ .
HI TP R RALF P00 PR AL B
WRZ”, LK Ba g P 317 drown BRETUTE
B R TIBR AL TR A

people are drowning in

TR S URIRAT, B L R TR
il 29T B e SO0 25 . W 4 S g . 7 2 S g
P OO B, O SRR T B L B AR
HAHIER

{57 The resistance to motion, or inertia, we
feel when we try to push an object is a result of trying
to make it accelerate relative to the average
distribution of all the matter in the Universe.

B YIRA] T B S Y A, AT DR nE 2
BT, B X RS R 7 A AR T S
HP 3 o AT RN e T e s sh 1.

EX 2 YA TKE R S Yy iR Pz 2 /18
SR TBCUE , HS 2 2 FA IR 12 4 A AR o
TIPSR X A 7 A o T3 AR )
S

EARSIE R SCEAT K E A SRR B
Ay, S0 TS AN aE 5 oR 4 ) o3 6 4> T
O3 SRR R SCE BRI TR, (R 40
FMTER AR il A SRR L , A
G T H Bk Z R, PR WUR | S
3C2 0 TR R A T SCRY B A B 2
BT A R, R — AN SR A A S
PHANER Y, JLTR) AT G “HCse” K bESCRedT, (i
SCRERSC AT . ™8, HAT RAF 038 BUME, 1f
W%k T R S B .

Halliday (1985 ) (1 Jh BETE &~ & R 34T, HE A&
[ g ( ideational metaphor ) J2& fl — 22 [7) B iy 2045
)i 2, 44 911k (nominalization ) Je: 48 & G i £ 17
ILIRIEJE R — TP MRS B i 2 S 8
E e AN )RR LN A SR WANGIIE (NG}
Py — A SR B R P fo B I F) 3R] T A e A
FEPE R A — AN DR B PR L ) T
DL

518 il SMEER F ORI AL AT LR R B A
e

EX1
exterior walls of the heating-furnace ,the heat loss can
be considerably reduced. ( —3(=)

¥ 2 The heat loss can be considerably

If we use heat insulator round the

reduced by using heat insulator round the exterior
walls of the heating-furnace. ( f2Mi=\)
519 The negligence of safe production

measures resulted in this accidents.

EX 1 TR R R, SRR T
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XyE. (—836E0

BN 2 ZAWERETHRIESER T X
(Fem)

MEE S EURERA, EAHm £
(Theme) F1iA 2 (Rheme) 41, B fHliE Pz A &
PAEE RS, A B THER SRR B A5 H A SR
HHERY . AP EE AT
(TI=T2) , %LU (Rl =T2) , X (T1 +RI1 =
T2) % =Fho Tz A

5] 10 A body in motion contains momentum. If
it is moving quickly or is heavy, it has a lot of
momentum. When it is not in motion, it contains no
momentum.
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5 11 Nowadays every house has a heat pump.
It is a part of the refrigerator and serves to transport
the heat from inside to outside. Before we take a close
look at a refrigerator, we must first get to know the
basic principle of heat pump.
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5] 12 The air around us has a pressure of
almost exactly one bar. This pressure is called
standard pressure. Air pressure is the result of the
weight of the air above pressing down on the air
below it.

FEX RANAE RS TEA LIRSS T 1A
T o XA SRR AR 5 o 2 UG T s 2 i
T BRI E R AR 22 M .

IH B3] P ) G TP R 22 ) SR P B 2 X A A A

B RG-SR VA v M Y i 2 o A
I, W R A e is P 28T 5w R, DUA BY T AR Es
JESCHIAR A5 1 T SCHER . it . B4R,

13 Liquids and gases flow by themselves
from places of higher pressure to places of lower
pressure. The pressure difference is the driving force
for liquid and gas currents.
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